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Milan, Università degli Studi, pp. 744-768.

Adamo Sergia, 2006, “Microhistory of Translation”, Bastin – Bandia, 2006, 
pp. 81-100. 

Affò Ireneo, 1797, Memorie degli scrittori e letterati Parmigiani, vol. 5, Parma, 
Stamperia Reale.

Albert Prince of Monaco, 1910, La carriera di un navigatore, trans. Matilde 
Serao, Naples, F. Perrella.

Albonico Simone, 1989, “Ippolita Clara”, Veronica Gambara e la poesia del suo 
tempo nell’Italia settentrionale. Atti del convegno (Brescia-Correggio, 17-19 ottobre 
1985), eds Cesare Bozzetti – Pietro Gibellini – Ennio Sandal, Florence, 
Olschki, pp. 323-383.

Algozini Alessandro (ed.), 1901, Lettere inedite d’illustri scrittori a Concettina 
Ramondetta Fileti, Palermo, Stabilimento tipografico Virzì.

Alighieri Dante, 1883, Infernulu. Traductiune depre originalu, trans. Maria 
Chițiu, Craiova, S. Samitca.

Allan Poe Edgar, 1965, Gordon Pym e racconti, trans. Enzo Giachino – Fernanda 
Pivano – A.C. Rossi – Aldo Traverso, Florence, Sansoni.

Amari Rosalia, 1857, Calendario di donne illustri italiane, Florence, Bencini.
Amato Bruto, 1888, La Romania illustrata. Ricordi di viaggio, Rome, Bruto 

Amante Editore.
Andenna Giancarlo (ed.), 2001, Culto e storia in Santa Giulia, Brescia, Grafo.
Andenna Giancarlo, 2004, Arte, cultura e religione in Santa Giulia, Brescia, Grafo.
Anderson Sherwood, 1947, Storia di me e dei miei racconti [A Story Teller’s Story, 

1924], trans. and foreword Fernanda Pivano, Turin, Einaudi. 
Andreyev Leonid, 1921, Il pensiero. Le maschere nere: drammi […] prima tradu-

zione italiana dall’originale russo con introduzione della Duchessa D’Andria 
[Enrichetta Carafa Capecelatro], Milan, Caddeo.

© 2022. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



358	 WOMEN AND TRANSLATION IN THE ITALIAN TRADITION

Andreyev Leonid, 1939, Novelle e drammi […] a cura della Duchessa D’Andria 
[Enrichetta Carafa Capecelatro], Turin, UTET.

Anton Alexander Elder, 1958, “‘Handfasting’ in Scotland’, The Scottish Historical 
Review, 37, 124, pp. 89-102.

Antonazzi Giovanni (ed.), 1980, Caterina Paluzzi e la sua autobiografia (1573-
1645): una mistica popolana tra San Filippo Neri e Federico Borromeo, Rome, 
Edizioni di Storia e Letteratura.

Antonello Anna, 2015, “Tra l’agro e il dolce. Note biografiche su Lavinia 
Mazzucchetti”, «Come il cavaliere sul lago di Costanza». Lavinia Mazzucchetti 
e la cultura tedesca in Italia, ed. Anna Antonello, Milan, Fondazione Arnoldo 
e Alberto Mondadori, pp. 7-28.

Antonello Anna, 2018a, “Lavinia Mazzucchetti (Milano 1889-Milano 
1965)”, Tradurre, 14, https://rivistatradurre.it/lavinia-mazzucchetti-milano-
1889-milano-1965/ (last accessed 30 October 2021).

Antonello Anna, 2018b, “Tradurre o tradire? Hans Carossa e le strategie edi-
toriali di Lavinia Mazzucchetti”, Archivi editoriali. Tra storia del testo e storia 
del libro, eds Virna Brigatti et al., Milan, Unicopli, pp. 173-190.

Antonello Anna, 2019, “‘Cara Mazzucchetti – Caro Pocar’: due traduttori 
antagonisti”, Traduzione letteraria e transfer italo-tedesco, ed. Francesco Rossi, 
Pisa, Pisa University Press, pp. 195-215.

Antonello Anna – Sisto Michele, 2017, Lavinia Mazzucchetti: impegno civile 
e mediazione culturale nell’Europa del Novecento, Rome, Istituto italiano di 
studi germanici.

Ardissino Erminia, 2020, Donne interpreti della Bibbia nell’Italia della prima età 
moderna. Comunità ermeneutiche e riscritture, Turnhout, Brepols.

Argelati Filippo, 1767, Biblioteca degli volgarizzatori, o sia notizia dall’opere 
volgarizzate d’autori che scrissero in lingue morte prima del secolo XV. Opera 
postuma. […] coll’addizioni, e correzioni di Angelo Teodoro Villa, 5 vols, Milan, 
Federigo Agnelli.

Arienti Lattanzi Carolina, 1797, Della schiavitù delle donne. Memoria della cit-
tadina Lattanzi letta alla Accademia di Pubblica istruzione in Mantova, 14 
Mietitore, Anno I della Libertà d’Italia, Mantua, n. pub. 

Arienti Lattanzi Carolina, 1804-1817, Corriere delle dame, Milan, G. Pirotta.
Arienti Lattanzi Carolina, [1797] 1976, Della schiavitù delle donne, ed. Gilberto 

Zacché Mantua, Edizioni lombarde.
Armellini Mariano, 1731-1732, Bibliotheca Benedictino Casinensis sive Scriptorum 

Casinensis Congregationis, 2 vols, Assisi, Feliciano e Filippo Campitelli 
(vol. 1); Assisi, Andrea Sgariglia (vol. 2).

Arslan Antonia, 1998, Dame, galline e regine. La scrittura femminile italiana fra 
’800 e ’900, ed. Marina Pasqui, Milan, Guerini.

© 2022. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



	 References	 359

Arslan Antonia, 2006, “Afterword Ladies, Chickens, and Queens: The Strong 
Voices of Italian Women Writers”, Arslan – Romani, 2006, pp. 191-197.

Arslan Antonia – Romani Gabriella (eds), 2006, Writing to Delight: Italian 
Short Stories by Nineteenth-Century Women Writers, Toronto, University of 
Toronto Press.

Ascarelli Devorà, 1601, Me’hon Ha-sho’alim […] Vulgarizati dalla Mag. Madonna 
Devorà Ascarelli Hebrea, Venice, Daniel Zanetti.

Assis Rosa Alexandra – Pięta Hanna – Bueno Maia Rita (eds), 2017, Indirect 
Translation: Theoretical, Methodological and Terminological Issues, special issue 
of Translation Studies, 10, 2.

Augustine (ps.), et al., 1604, Diui Aurelii Augustini Hipponensis episcopi Meditationes, 
Soliloquia & Manuale: Meditationes B. Anselmi cum tractatu De humani gene-
ris redemptione. D. Bernardi, Ad humanae conditionis cognitionem. Idiotae viri 
docti, De amore diuino. Omnia ad. mss. exemplaria emendata & in meliorem 
ordinem distributa, opera ac studio R.P. Henrici Sommalii Societatis Iesu theo-
logi, Cologne, apud Conradum Butgenium, sub signo Arboris.

Augustine (ps.), et al., [1694], Meditazioni, Soliloquij, e Manuale del glorioso 
vesc., e dottore S. Agostino, con le Meditazioni di S. Anselmo vesc. cantuariense, 
di S. Bernardo abbate, e dell’Idiota Sapiente. Tradotte dal latino in volgare 
da D. Maria Stella Scutellari monaca professa dell’ordine di S. Benedetto nel 
monastero di S. Alessandro di Parma per sua divozione, e per uso dell’orazione. E 
dedicato al sopradetto santiss. e dottissimo padre, e dottore di S. Chiesa, Modena, 
Antonio Capponi & eredi Pontiroli.

Auzzas Ginetta, 1985, “Gallomania e anglomania”, Storia della cultura veneta, 
vol. 5/1: Il Settecento, eds Girolamo Arnaldi – Manlio Pastore Stocchi, 
Vicenza, Neri Pozza, pp. 579-606.

Avanzolini Maurizio, 2019, “L’eterno nemico. Dalla censura libraria 
all’applicazione delle leggi razziali: il Ventennio fascista nella Biblioteca 
dell’Archiginnasio”, “L’Archiginnasio”, Bollettino della Biblioteca Comunale 
di Bologna, CXIV, pp. 487-618.

Ayres-Bennett, Wendy (ed.), 1994, Grammaire pour les Dames, special issue of 
Histoire épistémologie langage, 16, 2.

Ayres-Bennett Wendy, 2020, “Women as Authors, Audience, and Authorities 
in the French Tradition”, Ayres-Bennett – Sanson, 2020a, pp. 91-119. 

Ayres-Bennett Wendy – Sanson Helena (eds), 2020a, Women in the History of 
Linguistics, Oxford, Oxford University Press.

Ayres-Bennett Wendy – Sanson Helena, 2020b, “Women in the History 
of Linguistics: Distant and Neglected Voices”, Ayres-Bennett – Sanson, 
2020a, pp. 1-29.

Bacchini Benedetto, 1696, Review of Meditationi, Soliloqui, e Manuale, Giornale 

© 2022. Classiques Garnier. Reproduction et diffusion interdites.



360	 WOMEN AND TRANSLATION IN THE ITALIAN TRADITION

de’ Letterati del mese di aprile 1696, Modena, per il Capponi e gli E.E. del 
Pontiroli, pp. 99-100.
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